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THE NAMES OF OUTERWEAR IN THE TATAR AND CHUVASH
LANGUAGES

Zoya Kirillova, Violetta Aniferova

This work studies the vocabulary of outerwear in two related Turkic languages — Tatar and Chuvash.
These two languages of neighboring peoples closely interact, which leads to their interpenetration, includ-
ing the linguistic elements.

In the article, Tatar and Chuvash lexemes, included in the thematic group “outerwear”, are analyzed in
a comparative aspect. The words are considered in historical and etymological terms. The work provides
examples from other Turkic languages and investigates the borrowing of these words into the Russian
language.

The article concludes that the stem of lexemes expressing the meaning of outerwear is made up of
common Turkic words such as chikmen, tolyp, kurk, chapan, ermek, tun, bishmet, etc., although research-
ers believe some of them to be borrowings from other languages. Some of the words were borrowed into
the Chuvash language from Tatar: sapan, kamsul, beshmet, etc. The etymology of such foreign words as
kamsul is generally believed to come from Italian through Russian, zybyn, choba from Arabic, etc. Some
names of outerwear were adopted into the Russian language from Turkic languages: beshmet, azyam,
armyak, chekmen, epancha, kaftan, tulup, chapan, etc. The fact that the origin of many words is deter-
mined by scientists in different ways makes their study more complicated.
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[JanHas paboTta MOCBSIEHA HCCIIEIOBAHMIO JICKCHKH TPEIMETOB BEPXHEH OAEXK/BI B IBYX POJICTBEH-
HBIX TIOPKCKHX SI3BIKaX — TaTapCKOM M YyBAIICKOM. OTHU JBa S3bIKa COCEJHHMX HAPOJOB TECHO B3aUMO-
JEUCTBYIOT, YTO MNPUBOAUT K B3aUMOIPOHUKHOBEHHIO B TOM YHUCIIE U A3BIKOBBIX JJIEMEHTOB.

B crarbe TaTapckue U 4yBallICKUE JIEKCEMBI, BXOASIINE B TEMATUYECKYIO IPYIILY «BEPXHSS OJESXKIA»,
aHAJTM3UPOBAHBI B CPAaBHUTEIBHOM aciiekTe. CoBa pacCMOTPEHBI C HCTOPHKO-ITUMOJIOTHYIECKON TOUKH
3peHus. B paboTe Obutn MpUBeNEHBI IPUMEPHI U3 IPYTHUX TIOPKCKUX SI3BIKOB M MCCIIEAOBAHBI 3aMMCTBO-
BAHMUS ITUX CJIOB B PYCCKMU SI3BIK.

ABTOpHI IPHILTH K BBIBOAY, YTO OCHOBY JIEKCEM, BRIPAKAIOIINX 3HAYCHHS IIPEIMETOB BEPXHEH OJ1eK-
JIBI, COCTABIISIOT OOIIETIOPKCKHE CIIOBA, TAKUE KaK YUKMIH, MOAbIN, KYPK, YANAH, JPMIK, MYH, OUUMIM U
Jp., XOTsI HEKOTOpPbIE U3 HUX UCCIEN0BATEIN CUUTAIOT 3aUMCTBOBAHHUAMHU M3 IPYTrux sA3bIKOB. CTOUT OT-
METHUTb, YTO YacTh CJIOB ObliIa 3aMMCTBOBAHA B YYBAIICKHUH S3bIK U3 TATAPCKOTO: CANAH, KAMCY, RUWMeEm
u ap. OOIWENPHHATHIM CUUTAETCSI MHEHHE, YTO TaKHe WHOS3BIYHBIC CIIOBA, KAK KaM3)/l / KAMCYil, 3aUMCT-
BOBAHBI M3 UTAIBSHCKOTO Yepe3 PYCCKUH SI3BIK; 3b10biH, 4y0ba — U3 apabCKoro s3bIka U T. A. Hekotopsie
Ha3BaHUS NPEIMETOB BEPXHEH ONEXIbI ObUIH MPHHATHI B PYCCKUI SI3BIK U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB: Oewsmen,
assam, apMaK, 4eKmMeHb, enamua, kagman, myayn, yanax 1 1ap. 3aTpyaHIET UCCIeIOBaHHE TOT (akT, 4To
IIPOUCXOXKACHUE MHOTUX CJIOB OIIPEJENSIETCS YUEHBIMU N10-PA3HOMY.

Knrouesvie criosa: BepXHsisi OJIeXKAa, TIOPKCKHE HAPOJIbl, TATAPbI, YyBALIH, [PEBHETIOPKCKHE CI0BA
s yumuposanus: Kupumnosa 3., Aaudeposa B. Ha3BaHust ipeiMeToB BepXHEH OJEK/IBI B TaTap-

CKOM U 4yBalICKOM s3bIkax // ®dunonorus u xkynerypa. Philology and Culture. 2024. Ne 2 (76). C. 41-47.
DOI: 10.26907/2782-4756-2024-76-2-41-47

H3-3a KIMMaTHYEeCKHX yCJ'IOBI/If/i, KOTOpBIC MC- HpH‘-IPIHOfI TOT'0, YTO OACKOA ObL1a IoACJICHA 110 CE-

HAIOTCA B pa3/IMYHBIC BPEMECHA roaa, HapoaamM IIpH- 30HaM: BBIACIAIIACH 3UMHSAA, JICTHAA W JCMHUCE30H-
XOAUTCA HOCHUTL PAa3HYHKO OJCKAY. OTO U SBISCTCA Hasa (BCCCHH?I?I u OCGHHHH) odCxKaa. Mnorue Hapo-
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JIbI, B YaCTHOCTH TaTaphl U YYyBAIlU, MTPOXKUBAIOIIHC
Ha TeppuTopun Poccum, neBATh MecsAIeB B TOLy BbI-
HY)KIEHBl XOAWTH B BepxHeH onexne. Ceifyac BbI-
0Op BEepXHEW OJIeXkIbl OYCHb 00JbINoi. OqHaKO Ka-
KOH ObLTa paHbIlle BEPXH:S HAIMOHATBFHAS OJEXKIa Y
TaTtap W 4yBamieii? JTOMy BOIPOCY W TOCBSIIEHA
naHHas paboTa.

AKTyaJIbHOCTh JIaHHOW pPa0OThI OIpPEIEIISIeTCS
TE€M, YTO CPaBHHUTEIHHBIX HCCIEIOBAHUHA JIMHTBHC-
TUYECKOTO XapakTepa HAUMEHOBAaHUI OIESKIBl B
TIOPKOJIOTUM TPOBEJACHO HEIOCTATOYHO, HMEIOTCS
JIATITE dTHOTpadUIeCKre aTbOOMBI KOCTIOMA TaTap 1
YyBalllei, a TakKe HEKOTOpBIE HCCIEeIOBAaHUS, OC-
BEIIAIONIMe MPOOJIEMbI Ha CTBIKE 3TOTO HAYYHOTO
Hamnpasienus [1], [2], [3], [4] u op. Tataps! u uyBa-
M B T€YEHWE JIOJITOTO0 BPEMEHH SIBJISIOTCS KOHTAK-
TUPYIOIIMMH HapoJlaMH, YTO OKa3ajlo OTPOMHOE
B3aUMOBJIHMSIHIE HE TOJHKO HA Pa3BUTHE SKOHOMHU-
YEeCKUX U TOBCETHEBHBIX OTHOIIEHHUH, HO ¥ Ha S3bI-
KOBBIC CHCTEMHI [5, ¢. 53].

enpt0o maHHOTO HCCIEAOBAHUS SBISICTCS OIHU-
caHWe, aHaIW3 JIEKCHKA W CpaBHEHUE CEMaHTHYe-
CKOM CTPYKTYpbl Ha3BaHMM HAllMOHAJILHOW BEPXHEU
OJICKIBl B TAaTapCKOM W UYBAIICKOM si3bIKax. [lms
JOCTHKCHUS 1IeJIM OBUIA TIOCTABJICHBI CJICIYIOIINE
3a/la4ud: M3yYUTh MUMEIOIIUICS OIBIT JIMHTBUCTHYE-
CKMX HCCJIEJOBaHUMW; CHEJIaTh UCTOPUUYECKUN U Te-
HETUYECKUN aHalIu3 Ha3BaHUSIM BEPXHEN OAEXKIbl B
TaTapCKOM W YYBaIlICKOM S3bIKaX; IPOBECTH CpaB-
HUTEJIbHBIM aHANU3 JIEKCUKU BEPXHEU OAEKIbI B
JAHHBIX S3BIKAX.

[locraBneHHbIe B paboTe 1eIh U 3a7a9u OTpejie-
JIWTA HEOOXOANMOCTh MCIIONIE30BAHUS KOMILIEKCHOM
METOJIMKHA HCCIIe0BaHus. B craThe ObUIM HCIONb-
30BaHBl METOJI JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a, BKIIIO-
Yarommii B ce0s omcaHne, CpaBHEHNE U Kiaccu(u-
KallMi0 KCCJIEeyeMOro MaTepuaiia; MEeTO][ aHalln3a
CJIOBAPHOTO OIpPEACICHUS U CEMAaHTHIECKUX YacTeu
SI3BIKOBBIX €IMHUIL;, CPABHUTEIHHO-TUIIOIOTHIECKHIA
METOJI, TPEeJIOoJaralouii CpaBHUTEIBHBIN aHaIN3
TaTapCKUX M YYyBAIICKUX JIEKCeM HAaWMEHOBAaHUH
BEPXHEU OJIEXK/Ibl; ITUMOJIOTUYECKUI aHAIU3 U T. 1.

B Tatapckom si3bike IS BBIpAKEHUS TIOHSATHUS
«OJIEXK]IA» HCIIOIB3YETCs CIOBO Kuem, KOTopoe 00-
pa3oBaHO OT KOPHS Ku(1l)- «HAJEBATh, OJCBATh, OJIC-
BaThCS» W CIOBOOOpa3zoBaTenbHOrO addukca -em,
BEIPAXKAIOIIETO PEe3yJIbTaT JACUCTBUS MyTeM 00pa3o-
BaHMsI WMEHH CYIIECTBUTEIbHOTO. Kiuem B COBpe-
MEHHOM TaTapCKOM $I3bIKE B MEPBYIO OYEPEIb O3HA-
YaeT BEPXHIOI OJICKIY, B CIOBapsIX TAKXKE HaeTCs
3HAYCHHE «IUIaThe, Hapsm» [6].

JlamHoe ciioBo 3aduKCHpOBaHO B «J[peBHETIOPK-
CKOM CJIOBape» B Pa3HbIX (DOHETHUECKUX BapUAHTaX:
kedim — ‘onexna, omesnue’ [7, c. 293], kedim —
‘onexna, onessaue’ [Tam ke, c. 294], kejim — ‘onme-
xna’ [Tam xe, c. 295]. Kak BugHO, 3TH citoBa o0Opa-
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30BaHbl OT TJIATOJILHBIX OCHOB ked- — ‘HajeBaTh’
[Tam xe, c. 292], ked- — ‘mameBats’ [Tam xe, c. 294]
u kej- — ‘onmeBath, HameBats’ [Tam xe]. Kpome aro-
ro, MOKHO TakKkXe J00aBUTh TaKOW (POHETUUCCKUN
BapHaHT TJIaroJIbHOW OCHOBBI Kak ket- — ‘01eBaThCs’
[Tam xe, c. 303], x0T B OT/IHYHME OT OPYTUX OH HE
HMeeT TPOU3BOAHOTO, BBIPAKAIOIIETO 3HAYECHHUE
«omexaar.

B «/IpeBHETIOPKCKOM CIIOBape» TakKe MOXKHO
HaWTH CIEIyIOIIHE CJIOBa CO 3HAUECHUEM «OAEKIa»
U ero CUMHOHUMaMU: kedgii — ‘onexa; oJeBaHue’,
kedgiiliik — ‘onesaue, ogexna’, kediik I — ‘HakumKa
n3 Boinoka’ [Tam xe, c. 293], kedgii — ‘omexna;
onesinue’, kediik — ‘Hakunka w3 mepceru’, kediit —
‘Xanart, oleXJa, MPEMoJHOCUMAas B KauecTBE IMPH-
maHoro win gapa’ [Tam xe, c. 294), kejiik — ‘rumarm,
Hakuaka u3 Boinoka’ [Tam xe, c. 295]. K ortrma-
TOJNbHBIM MMeHaM ¢ addukcom -f co 3HAYCHUEM
00BEKTa, KPOME BBIMICHA3BAHHOTO kediit, MOXKHO
no0aBUTH cloBa kejit— ‘onexna’, kijit — ‘omexna,
(Bepxnee) miatbe’. Ilociemnee CIOBO B pa3HBIX
SI3BIKaX UMeEET ToX0oXkee 3HaueHue. Hampumep, B HO-
TaiicKkOM — «Iapbl HEBECTHI POJCTBEHHUKAM XECHHU-
Xa», B Ka3aXCKOM — «IIOJIJapOK OT OTIIa HEBECTHI», B
KHPTU3CKOM — «TOAAPOK OJICXKIION; MOJApOK OT PO/I-
CTBEHHHKOB JKCHHXa POACTBEHHHWKAaM HEBECTHI II0-
cJie TIOMOJIBKU» | T. 1. [8, ¢. 473]. Kak BunHO U3 1o-
CJICOHUX MNPUMEPOB, Y UMCH CYHICCTBUTCIBHBIX C
addukcom -f mpeodIagaeT 3HaUCHUE «J1ap, IMOAAPOK
OZICKIOM».

Onexny, a B YaCTHOCTH BEPXHIOK OACKIY, Uy-
Ballld Ha3bIBAIM OOOOIIEHHBIM CIIOBOM HYMMUp,
KOTOpPO€ COCTOWUT W3 ABYX CIJIOB: JIPEBHETIOPKCKHX
ton — ‘mnatke, onexna’ [7, c. 574] u teri — ‘miKypa,
koxa’ [Tam xe, c¢. 554]. CioBo mupe / depu uc-
MOJIE3YETCSI U B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3BIKAX:
TaTapCKuid, OAMKUPCKUN — mupe, Ka3aXxCKHid, KUp-
TU3CKUH, y30CKCKU — mepu, TyperKuil — deri, azep-
OaiKaHCKUA — Os1pu, TYPKMEHCKHA — depu U T. II.
UyBsarckoe Ha3BaHUE OICKIBI MyMmMUp yKa3bIBaeT,
BEPOSATHO, HAa TO, YTO IEPBOHAYAIBHOM OJEKIOU
CIY’KWJIa TIKypa KUBOTHBIX. B HEKOTOPBIX JHMalEK-
Tax ¥ TOBOpax YyBalllei B 3HAYSCHUH OJIEK][A MOXKET
BBICTYTIATh CIIOBO s1ald, KOTOPOE HMEET CIIeAyIo-
ye 3Ha4YeHus: 1. Bellb, IpeaMeET; 2. BEId, UMYIIe-
CTBO, NOOpO, MOXUTKU (pasr.); 3. Oarax, rpys; 4.
npuaaHoe; 5. usaenue u T. 1. [9].

OCHOBOW HAaIMOHAJLHOTO KOCTIOMAa Yy 4yBalll-
CKOro Hapoja Obuta pyOamka-miatee — xéne. llo-
BepxX py0Oaxu B MpOXJIaJHBIC THU M IO BeYepam B
JIETHEE BpEMS YyBallld HOCWIIM JIETKHH MoyKadTaH
(xamart): wyndp 3 6e7I0ro X0JIcTa U nycmag U3 TOH-
KOT'O CYKHa.

lyndp — neTHU# >xeHCKMH KadTaH u3 Oenoro
nojoTHa. [1o JaHHBIM 3TUMOJIOTMYECKUX CJoBapei
YyBaIICKOTO sI3bIKA, wyndp / wondap, No-BUAUMOMY,
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3aMMCTBOBAaHO W3 (DMHHO-YTOPCKHX SI3BIKOB. MaH-
CUHCKHMH wiyn — ‘pydaxa’, XaHTBIACKHHA wadyp, Ma-
PUHCKHE wosblp, uiasvlp — ‘TONAEBKA W3 OEIOTO
X0JICTa’, KOMU wiaOyp — ‘Tiyxas OJSKIa THUIA PY-
Oamku u3 xoiacTa’ U T. 1. [9], [10, c. 461].

Tatapku ToXe HOCWIN JIUHHYIO BEPXHIOIO
ofeKAy Oe3 MOAKIAIKM M3 AOMOTKAaHOTO Oenoro
WM TI0JIOCAaTOro TOJIOTHA, Ha3biBaeMyro woba. Ilpe-
JKJIe BCETO HaJI0 OTMETHUTh, UTO JIeKceMa ¥oba 0O0Ha-
PYKUBaETCs B psAie TIOPKCKUX S3BIKOB: OAIIKUPCKHHA
cblba, HOTAUCKUN wiblOa — MKEHCKOE TUIaThe; Kapa-
qaeBo-0amKkapcKuil uyoa — kopceT (0OBITHO U3 KOXKH,
KOTOpBIN HOCHIIH JeBouku ¢ 10—12 et mo 3amyxe-
CTBa), YUTYPCKUH yuno — AJIMHHOE JKEHCKOE IJIaThe
MaHBbUXKYPCKOT'O TOKPOSI CO CTOSYMM BOPOTHHUKOM
(mpuMmedaTenbHO, UYTO COCTABUTENH  YHTYPCKO-
PYCCKOT'O CJIOBApsl CYUTAIOT €0 KUTAMCKUM 3aUMCT-
BOBAaHUEM), TYPEUKUH, KPIMCKO-TaTapckuid [[yod —
‘HI)KHEE JTOMalllHee IUIaThe ¢ KOPOTKHMH pyKaBa-
mu’ u ap. [11, c. 32-33]. Yoba siBisieTcss OMHUM U3
apXau4HbIX BUJOB BEPXHEHN JETHEW OAEKAbl BOJIO-
ypanbckux Tatapok. B xoHue XIX — nauane XX B.
q00a HOCHJIM TaTapKH-KPSAMICHKH (32 UCKITIOUYCHUEM
MOJIBKECBCKUX Haraii0akoB) U MEPMCKHE TaTapKH |3,
c. 124]. Onpnako P. I'. MyxamenoBa cuuTaer, 4To B
Haganme XX B. 4oba BcTpedanach Cpeid KpsIIeH
JIMIIb B KaueCTBE OOPSIOBON OJCKIBI TMOKHUIIBIX
MyxuuH. Ee HajeBaau BO BpeMsl KEPTBOIPHUHOIIIE-
HUS 10 ciry4aro 3acyxu [12, ¢. 35]. B tarapckux ro-
BOpax MMEIOTCA U Apyrue (poHEeTHUECKHUE BapUAHTHI
cloBa woba — uywa, usiba, yuoba, colboa, yooda [11, c.
31]. P. I'. AXMEeTbSIHOB IIPOUCXOKICHUE 3TUX CJIOB
CBSI3BIBACT C apaOCKUM CIIOBOM J#e00a — ‘pu3a,
riamn;’, KOTOpoe ObLIO MPHUHATO B TaTapcKUil dyepes
MOCPEACTBO TEPCHACKOTO sI3bIKa, U OMpeaeNseT
21¢0002 Kak CIIOBO, TIOIyYWBIIIEE PaCHpOCTpaHEHHE
M3 CEMUTCKHUX S3BIKOB [13, c. 443],[14, c. 278].

Uysarmickuii nycmag Obl1 Ha3BaH B 4ECTh MaTe-
puaiia — CyKHa, M3 KOTOPOTO IIMJIK 3Ty BEPXHIOKO
onexnay. B. I'. EropoB cuutaer 3T0 CIOBO PyCCKUM
3aMMCTBOBaHHMEM: nocmaé O0JI. — ‘KyCOK XOJCTa,
CBEpPHYTHIN TPyOKOW’, Cp. TyB. noc-0aasbl — ‘TEK-
ctunbHble m3aenus’ [15, ¢. 168], [9]. B. B. Pannos B
kaure «OMBIT CI0Baps TIOPKCKUX HApEUMiD» IMUIIIET,
YTO nacmas MPOUCXOJIUT OT BEHrepcKoro pastal —
‘kycok cykHa’ [16, I, c. 1191]. P. I". AxmMeTpsiHOB
TaK)K€ yKa3blBAaeT HAa BEHIEPCKHUE CJIIOBA paszto —
‘CYKHO’ U pastal — ‘KyCOK CyKHAa’, HO nocmay Ha3bl-
BaeT cioBoM-3aragkoi [13, c. 113]. B tarapckom
SI3bIKE, B OTJIMYME OT YYBAllICKOTO, JAaHHOE CJIOBO
MMeEeT TOJBKO 3HAUYEeHHE CyKHa, HO HE UCTIOIB3yeTCs
U1t 0003HAYEHUST HANMEHOBAHUS OBl U3 3TOTO
MaTepuana.

B kauecTBe OCHOBHOM JIEMUCE30HHOU OJCKbBI Y
qyBalied CIyXKWId KapTaHbl W3 TOJCTOTO CYyKHA
cdxmar ¢ TIYOOKHM 3amaxoM, Pa3HbIX I[BETOB, Yallle
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yepHoro minm ceporo 1gera. B. I'. Eropos B cBoeM
TUMOJIOTHYECKOM CJIOBape INPHUBOAUT MHOXECTBO
TIOPKCKUX COOTBETCTBUU: cdxmaH |/ cakman — ‘cy-
KOHHBI Ka)TaH’; CHOMPCKO-TATapCKUil cyxmon —
‘YeKMEHb’; OAIIKUPCKUAN CoKMaH — ‘3UTTYH, ‘apMsIK’;
XaKaCCKHH cuxneH, alTaWCKUN YexkneH, 4YeKmeHn —
‘CYKHO’; TYBUHCKUH wiexnen, uienken — ‘CyKHO’;
‘NOXKIEBUK (M3 CYKHA)’; Ka3axCKHH, Kapakailak-
CKHU wiexknen — ‘apMsk’, ‘kKadran’; y30eKCKUil yak-
Mmon — ‘apMak’, ‘KadTaH’; TATapCKUH UYUKMIH —
‘kaTan’; KApaUMCKUH wiyuwimar — ‘ManTHsl ; Typell-
KHHA YexMeH, yenkeH — ‘KOPOTKWH CYKOHHBIH Kad-
TaH’; ‘Toram (moxzaeBoir)’. OOpa3oBaHBI OHH C TIO-
Mompto addukca -man, -mew, -nen oT rharona: 1.
YyBallICKUH *cax, anTalckuii cyx — ‘HajueBaThb’,
‘BKJIAJIBIBATh’, ‘BCOBBIBATD ; XaKACCKHH C)X — TO XKe€;
TYpEUKUl cox — ‘BCOBBIBATH’, ‘BTBHIKATh , ‘BTAIKU-
BaTh’; 2. TYpPEUKUH yex — ‘HaJeBaTh’, ‘HATATUBATH ;
CpaBHU NEPCUACKUHN YakmaH — ‘“deKMEHb’, ‘MyKCKasi
BepxHag oxexnaa’ [15, c. 185].

TaTapckuil wuxmon — 3TO BEPXHAA OJEKAA U3
nomaiHero cyksa. /[. b. Pama3aHoBa B cBO€il MOHO-
rpadun mumet: «['eorpadus ObITOBaHHS CIIOBa Aa-
eT, KaK HaM Ka)keTcsl, OCHOBaHHE Mpe/rosaraTh To,
YTO, BO-TIEPBBIX, CJIOBO CYKMAH BEeChbMa JpEBHEE, U,
BO-BTOPBIX, OHO SIBJSIETCSl OOLIMM JJsl  S3BIKOB
Bomxcko-Kamckoro apeana, cBsizano ¢ Jo0ynrap-
ckumu TIopkamu. CIIOBO XKe yexmens, BUIUMO, 00-
Jiee MO3IHEero MPOMCXOXKICHUS M, BO3MOXKHO, NpPHU-
HeceHo B IToBomkbe kumaakamm» [11, ¢. 39].

3uMHEH ONEXJOM uYyBallei sBisIach Mryda
Képek u3 MTyONeHbIX OBUWH KEJNTON WM YePHOU OK-
packu, a y tarap — myu. B. I'. EropoB nmpusoaut
MHOKECTBO JKBHMBAJIEHTOB KE€PEK U3 JIPYTHX TIOPK-
CKUX sI3bIKOB. B wararaiickoM, a3zepOaiiJuKaHCKOM
SI3BIKAX KJPK B 3HAUCHUH «IIy0a», «MeX»; B Kapaya-
€BCKOM KOpyK — ‘Mex’. Takxke 3T0 CJI0BO B 3HAYCHUU
«Ky3HEYHBIE MEXH JJISi HarHETaHUs BO3AYyXa» MOXK-
HO BCTPETHUTH B CIEAYIOIIUX SI3bIKaX: B YUI'YPCKOM —
KOpYK, KAPTH3CKOM — KOOpYK, Ka3aXxCKOM, Kapakal-
MAKCKOM — KOpuK, OAIIKUPCKOM — KJpeK, TaTapCKOM
— Kypyx. B anTaiickoM U XakacCKOM KOpYK IEPEBO-
JTUTCS Kak ‘OypyHIYK’; B KaJIMBIIIKOM KOpPK — ‘MeX
nymHoro 3Beps’ [15, ¢. 108]. Cuuraem HeoOXoau-
MBIM UCTIPaBHUTh TaTapCKUH BapUaHT HANMCAHUs Ha
kypex. P. T'. AXMEThSIHOB CIIOBO KypeK B Tpex
CIIEYIOIINX 3HAYEHUSX: «KY3HEUHBIE M IIp. BO3IY-
XOJIYBHBIC MEXay, «MeX, 00paboTaHHAas MIKypa C XO-
poliell 1epcTbio» U Al «Iyda» — BO3BOIAHUT K
0/1HOM ocHoBe. [IprBOS MHOXKECTBO Mapauieneil u3
Pa3HBIX S3BIKOB, OOpamaeT BHUMaHWE Ha TO, YTO B
JIPEBHETIOPKCKOM  SI3BIKE  OTJIMYAINCh  JIPEBHHE
HaIucanus cloB koriik v kiirk [14, c. 498]. U netict-
BHUTENBHO, B «/IpEBHETIOPKCKOM cIIOBape» JieKkceMa
koriik ipencTaBIeHO B 3HAYEHHH «MEX, TOPH IOBe-
Tupa WK kectsHmmkay [7, ¢. 318], a cioso kiirk
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MEPEeBOJUTCS KaK ‘MexoBas onexnaa, myba’ [Tam
ke, ¢. 329]. B cioape B. B. PamioBa ormeueHo
CIIOBO KYpK C TIOMETKON OCMaHCKoe — ‘Iry0a, Tuia-
The, MOJOUTOE MEXOM’, OYmyH Kypk — ‘myda’, Kypx
mynymy — ‘MexoBas nonknaaka’ u T. a. [17, c. 1457].

CnoBo myH B «/IpeBHETIOPKCKOM CIIOBape»
MPEeJCTaBICHO CO 3HAYCHUEM «IUIaThe, ofaeKaa» [7,
c. 574], a B TaTapcKOM $I3BIKE CY3HJIOCH /10 3HAUEHUS
«ry6ay. JI. b. PamazanoBa asisi BBISICHEHHSI TIPOFIC-
XOXACHUs cioBa myH oOpamaetcs K «VcTopuko-
TUMOJIOTHUECKOMY cioBapio» B. U. AGaeBa, B Ko-
TOPOM yUYE€HBIH MPEATONaraeT, YT0 HCTOYHUKOM IS
TIOPKCKOTO CJIOBAa MOTJIO OBITh KHUTaWcKoe t'udn —
‘INIMHHAS OJeXKJ1a, MaHTHs , a JATHUHCKOE funica, 1o
€ro MHEHHIO, «I0 CHX IOp YIOBIETBOPUTEIHHO HE
pa3bsCHEHHOE», CJeNyeT, BO3MOXHO, CBA3aTh CO
ckuckum tuna [11, c. 48]. M. P. denoToB npuso-
T MHOTOYHUCIICHHBIE TIOPKCKHUE COOTBETCTBHS M
MIPOM3BOAHBIE POPMBI OT MOM / MyM, & TAKKE CChI-
naercss Ha mHeHue M. H. HlepBammnaze, KOTOpbIA
CUMTAET, YTO MpeacTaBisieTcs: Oolee menecoodpas-
HBIM BBIBEJICHHE TIOPKCKOTO CIIOBa don (> ton) W3
CpeIHEKHTAICKOTO twdn (npeBHEKHTaiickoe ‘fon) /
COBpeMeHHOE duan — ‘IJIMHHOE TuiaThe, xanar’ [10,
c. 238]. Ilo muenuto P. I'. AXMeTbsiHOBa, OOBIYHO
CJIOBO CUHMTAETCS 3aMMCTBOBAHHEM M3 CAHCKPHUTCKO-
IO f3bIKa — thauna — co 3HAYEHUEM «JI0poTasi OJeK-
Jla», OJHAKO MMEIOTCS M Te, KTO OTHOCHTCS C CO-
MHEHHEM K 3ToH atmmojtoruu [13, ¢. 313].

[ToBepx nryOs! nin kadTaHa B JATBHIOK JOPOTY
YyBalllyl 3UMOW HajaeBanu yanau (agam) u3 rpydo-
MIEPCTHOTO, OYEHB IIOTHOTO U XOPOIIO CBAJITHHOTO
CyKHa KOPHUYHEBOTO WIIM YEpHOTO IBeTa. B TaTap-
CKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE H B OOJIBITUHCTBE TOBO-
poB uanan — Oyxapckuit xanaT. B Takom jxe 3Haue-
HUU CIIOBO HAONIOJAaeTCs B 4YaraTaiickoM, y30ek-
CKOM, TYPKMEHCKOM, KHPTU3CKOM M Ka3aXCKOM SI3bI-
Kax.

VY uyBameil MMeJOCh eIlle HECKOJIbKO BHIOB
BepxHel ofexapl. W, cyns 1o Ha3BaHUIO, OHH OBLIH
3aMMCTBOBaHBI dyBamamMu y coceneil. K takoit oxe-
/1€ OTHOCUJINCH ronduud (emaH4a), HajeBaemas B
CBIPYIO TIOTOJy; Kamcyn (Kam30ll), candau (3WITyH),
nuwmem (O6emmer), cunupke (cubupka), epmex (ap-
MsK). OHAKO ATU BHIBI OJCKIBI, KAaK U UX Ha3Ba-
HUS, HE TOJYYHJIN IIAPOKOTO pPACIPOCTPAHEHUS
cpenu uyBamickoro Hapoaa [18, c. 73]. Yero He
CKaXkellb 0 TaTapax. buuwmam y Tarap SBISUICS OJ-
HUM U3 CaMbIX PAacHpPOCTPAaHEHHBIX BUIOB BEpPXHEH
TEIUIOH OAEXIbl. DTO 3UMHSISA OAEKAa, €ro MIWIH U3
(haOpuaHO¥ TKAaHW Ha BaTe WU U3 OBEYHCH IMIEPCTH
[12, c. 41]. JlaHHas jexkcema OBITYET BO MHOTHX
TIOPKCKHX SI3bIKaX, B OCHOBHOM KBIMTYaKCKOH M Kap-
JIYKCKOM rpymil. Pycckoe ciioBo Oeuimem cuautaeTcs
TIOPKCKUM 3aUMCTBOBAaHHEM, BOIICIINM W3 TaTap-
CKOTO s3bIKa, 3TO yTBepxaanu M. Pdacsaunen, JI. JIu-
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retu, M. @acmep u ap. yuensle, Ho 3. B. CeBopTsin
BBIP2YKAET COMHEHHE B TIOPKCKOM MPOUCXOXKICHUU
CJIOBa, yKa3blBasg Ha OJHY M3 (OpPM B Ka3aXxCKOM
SI3BIKE Oewnenm W KHUPTU3CKYI0 acHHTapMOHHUYE-
ckyto popmy bewmanm [19, c. 124]. Ilo muenwuro P.
I'. AXMeThsiHOBA, OuuiMam BOCXOIUT K TIEPCHICKO-
My CJIOBY mowiu OdHO — ‘3aBsi3aHHAs, 3aCTETHYTas
cnepenu (oxexnaa)’, Te nous — ‘CBUCAOIUN’, OGHO
— ‘3aBs3Ka, 3acTekka U T. 1.° [14, ¢. 191-192]. B 10
YK€ BpeMs OOIIENPUHATHIM SBISETCS MHEHHE O TOM,
YTO B PYCCKMH SI3bIK ATO CJIOBO NPHIUIO W3 TaTap-
CKOTO SI3BIKA.

Uysarickuii candrn — »eHCKUH KadTaH U3 CyKHa,
JeBUYbSl CYKOHHAs TOAJICBKA, >KCHCKAas BEPXHsI
onexna, xanar. ClIoBO 3aMMCTBOBAHO M3 TaTapCKOTO
3610601 — ‘3unyH’. Kak cumraer P. I'. AXMeThsiHOB,
3bl0bIH  BOCXOAUT K apaOCKOMy CIIOBY J#CyOOyH
(xke000) cO 3HAUCHHEM «BEPXHSS OJCKJIA, IUIAIDY
[20, c. 75], u3 apaOCKoro si3pIKa OHO OBLIO TIPHHATO
B UTAJIbSIHCKUU, a U3 UTAJBSIHCKOIO — B PyCCKUM, HO
3aMMCTBOBaHHE 3TOTO CJIOBA U3 PYCCKOTO SI3bIKA SIB-
nsgeTrcs coMHUTENbHBIM [14, c. 290]. B. B. Pamios
MIPUBOJUT CIIEAYIONIEE TIOPKCKOE COOTBETCTBUE:
OCMAaHCKHE 3bl0VH U 3Y0yH — “KWIET C KOPOTKUMHU
pykaBamu’ [16, I, c¢. 907, 923], a B. I'. EropoB cchI-
maeTcs Ha azepOalpKaHCKUH, TYPKMEHCKHM, y30eK-
ckwmit 3unyn [15, c. 182].

CrnoBa nanrbmo (M3 QpaHil. B pyc. MajbTo), Md-
Hapka (pyc. ycTrap. MaHepKa), nuHxCcax (pyc. MuA-
Kak), ka3aku (M3 HEM. B pyC. Ka3akuH), kamzya (U3
UTaJL. B pyC. Kam30) ¢ (POHETUICCKUMH BapUaHTAMU
OBUIM 3aMMCTBOBAaHBI B TaTapCKUil yepe3 PyCCKUN
SI3BIK.

Kamszyn y tarap npexacraBisil coOoi yUIMHEH-
HBIM JKUJIET, INIOTHO OOJICraloliuid TeJO JI0 Talluu U
IIUPOKUMU (paaMul CTIAAIONINA BHU3, C JUTMHHBI-
MU (Ka3aKWH) WM KOPOTKUMH pyKaBaMu U 0e3 py-
kaBoB [1, c. 65]. KaM3yn y KpsIIieH sBISUICS TTOBCE-
JHEBHOM onexnou mononyxu [12, c. 40]. M. dac-
MEp paccMaTpHBAaeT PYCCKOE CIIOBO KAM30 Kak
UTAITBTHCKOE 3aMMCTBOBAHHE, M0 €r0 MHEHUIO, 3TO
CJIIOBO TIPOHHUKJIO 4Yepe3 HeMeukoe kamisol wiu
(bpaniysckoe camisole U3 UTABSIHCKOTO camiciuola
[21]. U3 TaTapckoro A3bIKa Kam3)/1 IPOHUK U B APY-
rue A3blkd [10BOMIKbS, B HACTHOCTU B UYBaILICKUN —
Kamcyn, B Mapuiuckul — kamuoa u T. 0. [11, c. 26]. B
TIOMEHCKOM M TapCKOM TOBOPax CHOMPCKUX TaTap
Kam3yJ IPOU3HOCUTCS Kak kamcyn [22, c. 271].

[locnenHuM BUAOM TEMJIOH OJEXKIbI, KOTOPYIO
HMel JaJIeKO HEe KayKAbIi YyBalll, SIBISIICS JUIMHHBIH,
¢ OOJBIINM BOPOTHHKOM H IIAJHIO OBYUHHBIN TYIYIT
— mandan. Y TaTapckoro Hapojaa TOXe ObLI moJbln.
JaHHyI0 JIeKceMy MOKHO BCTPETUTH B psijie TIOPK-
CKUX $SI3bIKOB. Hampumep, B KapakalmakCKOM my-
JIbln, HOTAHCKOM miyiyn, OAIIKUPCKOM MOJION TaKKe
03HAYaIOT «TYJIYI». A BOT KUPTU3CKOE Mmyayn, a3ep-
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OalipKaHCKOE 7MYIyK UMEIOT 3HAUYEHHE «IIKypa Te-
JICHKa, CHsTas yyakom». M. DenoToB CUMTAET, YTO
JTAHHOE CJIOBO 3aMMCTBOBAaHO M3 PYCCKOTO S3BIKa
[10, c. 189], omnako P. I'. AXMeThsIHOB HE CoOTJIala-
€TCsl C OTUM MHEHHEM W CKJIOHSETCS K TIOPKCKOMY
poucxXoXkIeHnto ciora [13, ¢. 280].

Takum o0pa3om, gaHHas JeKcUYecKas MOArPYII-
Ma Ha3BaHWH BEpXHEW OAEKAbl B TaTapCKOM U Uy-
BaIlICKOM $3bIKaX OYeHb Oorara Kak I0 crocobam
CII0BOOOpA30BaHMsI, TaK M IO 3TUMOJIOTHH. B 000mx
S3BIKAX €CTh OOLIETIOPKCKHE HaUMEHOBaHHA, K KO-
TOPBIM MOXXHO OTHECTH TaKWe CJIOBa, KaK Kuem /
mymmup — ‘onexna’, yanau / yanau (agam) — ‘4a-
naH’, YukMaH / caxman — ‘9eKMEHb’, Kepek— ‘mryba’,
monvin / maian — ‘Tynym’, ouwimom / nuwmem —
‘oemmMeT’, apmak / epmex — ‘apMAIK’ M Ip., XOTS He-
KOTOpBIC U3 HUX, K MIPUMEPY, MYH WU OUWMIM, OT-
JeTbHBIMU MCCIIEIOBATENSIMU CYUTAIOTCST WHOS3BIY-
HbIMH clioBamMH. Kpome 0OIIeTIOPKCKHUX JIEKCEM, MBI
MOXKEM ONpeAeNUTh M 3aUMCTBOBAaHUS W3 JIPYTHX
SI3BIKOB: 3b10biH — ‘3umlyH’ (apal.), uoba — ‘BepXHAS
neTHss ofekna’ (apab.), wiyndp — ‘NeTHUHN KEHCKUH
kadTaH U3 6emoro moJyotHa' ((HUHHO-YTOP.), K232KU
— ‘kazakuH’ (HeM.), kam3yn — ‘Kam3oi’ (WTalL),
naremo (panil.), manapra (pyc. ycrap.), RUHICIK —
‘mumkak’ (pyc.). CTOUT OTMETUTH, YTO HEKOTOPHIC
Ha3BaHMS BEpXHEH ONIEXbl ObLIM 3aMMCTBOBaHBI B
YyBalICKUH S3bIK U3 TATAPCKOTO: CAndaH — OT 3bl0biH,
Kamcyn — OT Kam3yl, nuwimem — OT OUUMIM, epMeK
— OT 9pMaK U T. . JJOBOIBHO MHOIO HAUMEHOBaHUHI
OBLIO 3aMMCTBOBAaHO B PYCCKHH SI3BIK M3 TIOPKCKHX
SI3BIKOB M 9acTO 4Yepe3 TATApCKUil: aszam, apMsx,
beuwimem, enanya, KaQman, CyKMaH, mepaux, myayn,
yanan, pepsszv, yekmenv u np. [Ipuxoaurcs: KOHCTA-
TUPOBATh, 4YTO TPOUCXOXKICHUE HEKOTOPHIX CIIOB
OTIPENIETSIETCS] MCCIEe0BATESIMA T0-Pa3HOMY, Ha-
MIpUMep, CIIOBO MyH yYEHBIMH BO3BOJHTCS K THOPK-
CKOMY, CaHCKPUTCKOMY MM KHTAaHCKOMY SI3bIKaM,
nycmas (‘CyKOHHBIN Ka)TaH’) — K BEHTEPCKOMY WIIH
pPYCCKOMY H T. 1. DTHUMOJOIHs Ha3BaHU BEpXHEH
OJICKJIbI TTOKA3bIBAET, HACKOJIBKO JPEBHUMH SIBIIS-
IOTCSL pacCcMOTpeHHBIE clioBa. OHU HCIIONB3YIOTCS U
Mo cel JeHb, YTO OTPAKAET MX 3HAYUMOCTh U MHO-
TOBEKOBYIO HCTOPHIO.
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